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BapiaHTHiCTb TepMiHiB NepeKknafo03HaBCTBaA:
npobnemu TepMiHOBXKUBAHHA U aHaNi3y NepeKNagaLbKuX pilleHb
(ekcnepMmeHTaNbHO-METOA0NOTIYHE AOCNIAXKEHHA)

CraTTio NPUCBAYEHO BMBYEHHIO BApPiaHTHOCTI TEPMIHIB NepeKnaf0o3HaBCTBa AK YMHHMKA BM/IMBY HA METOAOANONIIO aHani3y i
OLLIHKM AKOCTi NepeKknajaubkmx pilleHb B HayKOBO-KBaNiQiKaLiiMH1X poboTax CTyAeHTiB. AKTyaibHICTb PO3BiAKM 3yMOBNIOETLCA
HAABHICTIO Y KaTeropiiHO-TepMiHONIOTIYHOMY anapaTi NepeKknaf03HaBCTBA MOHATb 3 HEYCTAIEHUM BU3HAYEHHAM i BapiaHTHUM
no3HaYeHHAM. Llei GpakT BUKIMKAE HEOOXIAHICTb YTOYHEHHA 3MICTY i 06cAry BiANOBIAHMX MOHATH 3341 3abe3ne4YeHHs Kopek-
THOCTi 06paHOi TEOPETUKO-METOA0/0rYHOI 6a3n AOCAIAKEHHS | NOAANLLWIOrO aHai3y NPaKTUYHOro MaTtepiany. MeTolo po3BigKMu
CTa/I0 BUABNEHHA 3aN€KHOCTI MiK BapiaHTHUMM TEPMiHaMK NepeKnaf03HaBCTBA, 0COBAMBOCTAMM iXHbOTO YXKMBAHHA Ta MPAKTUY-
HUM aHani30m nepeknagy B poboTax cTyaeHTIB. Ha eTani NpoeKTyBaHHA 6YN0 BUCYHYTO €BPUCTUYHY FiNOTE3Y i NPOBeAEHO eKcne-
PUMEHTANIbHO-METOLOOTIYHE AOCNIAKEHHA 33 YYaCTi CTYAEHTIB-MaricTpiB Ha maTepiani 3aBAaHb, ONpaLbOBaHMX CTyAEHTaMM B
TYrA-Knaci 3 gucumniim « MeTogonoriyHi OCHOBM AOCAiAKeHb nepeknagy».

BapiaHTHicTb TepMmiHiB Nepeknalo3HaBCTBA CTAHOBUTb HETaTUBHUIA YNAMB HA MPOLEAYPY aHanisy nepeknagy i BanigHicTb
METoZ0N0rii B HaYKOBO-KBanidiKaLiiiHUX poboTax cTyAeHTiB. MPOCNiAKOBYETLCA 3a1EKHICTb MiXK HEYCBIAOMIEHUM TEPMIHOBKM-
BaHHAM, BUABNIEHUM Y HETOUHUX BU3HAUYEHHAX MOHATb EKBIBANIEHTHICTbY Ta «aEKBaTHICTb» Y4aCHUKaMM eKCepUMeHTY, Ta fe-
dekTamn NoLanbLOro aHanizy HaBeAeHOro NPAKTUYHOTO maTepiany. MepesymoBO NPaBUALHOTO TEPMIHOBMKMBAHHA i aHani3y
NPaKTUYHOTO MaTepiany cTae BUBIp KOHKPETHOI NapaaurMu nepeknafo3HaBCTBa Ak OCHOBY METOAOONT [OCAiAKEHHA Ta NOCAi-
[LOBHE Y}KMBaAHHA TEPMIHOOTIT B MeXKax 06paHoi napaaurmu.
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1. BCTYII

KaTeropiitHo-TepMiHOJIOTIYHHUN amnapaT nepekJa-
Jl03HaBCTBAa CTAHOBUTb CUCTEMOTBIpHUH eJIeMeHT MeTO-
JoJiorii gocipkeHHA nepeksaay. [lepeksanosHaBcTBoO
SIK CaMOCTiHHa rajy3b HayKH, TOYMHAI4U 3 CepeSjJuHU
XX cTOJITTA HampayoBaJo OKpeMy CUCTEMY MOHATH I
BiAMOBIHUX TEPMiHOJIOTIYHUX OLUHMLbL [Jid I03Ha-
YeHHs LUX NMOHATb y $axoBiil MoBi nepek/aZ03HaB-
CTBa, TOOTO BJIACHY TepMiHOcHUCTeMy. YTiM, sIK NOKa-
3ye OaraTopiuyHUM [JOCBiJi BUKJIaAAHHS [AUCLHUILIIH
«MeTof0/10TIYHI OCHOBU JOCHi[KEHb I[epeKJaay»,
«Kos10KBiyM nepeksaflo3HaBYUX JOC/IPKEHb», 4 TAKOX
pelleH3yBaHHS i KepyBaHHsS HAayKOBO-KBastidikaliiHu-
MU po60TaMHU CTyzeHTiB HaBya/ibHO-HAyKOBOTO iHCTH-
TyTy ¢inosorii KuiBcbkoro HalioHasbHOr0 yHiBepcH-
TeTy iMeHi Tapaca llleB4eHKa, Ha piBHI KJII0YOBUX KaTe-
ropiii nepekJiaJj03HaBCTBa JOTeNep CIOCTepiraroThcs
BapiaHTHicTb HOMiHaLi i AediHiLill TOHATE.

Y TeopeTUKO-MeTOZ0JIOTIYHOMY acIleKTi Taka Ba-
piaHTHICTb NPU3BOAUTbL [0 XWOHOT/IYyMayeHHs Tep-
MiHiB, AedekTiB aHami3y i OIiHKU SIKOCTI mepekJsaja-
L[bKHUX pillleHb, a 3 IPAaKTUYHOTO NOIVIAAY BUHUKAIOTh
TPYAHOILI 3 BiATBOPEHHAM TOTO 4YM iHIIOrO TepMiHa
MoBol0 mnepeksaZly. HeoOGxigHicTh cTaHfapTU3anil
OJAVHULIDb TEPMIHOCUCTEMM IepeKJaZ,03HaBCTBa AJd
YA 0CKOHaJIeHHS1 MeTO/0JIOTIYHUX NPOLeAyp aHali3y U
OLIIHKM fAKOCTI NepekJiafalbKUX pillleHb, a TAKOX YHi-
dikarnii BiATBOpeHHS TepMiHIB MOBOIO MepeKJaay 3y-
MOBJIOEAKTYaJbHICTb pPO3BIAKHU.

P. lko6con e y 1959 poui y nporpamHiil ctaTTi
“On Linguistic Aspects of Translation” migkpecsio-
BaB Hara/JlbHy NnoTpe6y CTBOpPeHHs JBOMOBHUX CJIOB-
HUKIB, ki 6 HaJlaBasiM NopiBHANBHI Aediniuii ycix
OJIMHUIL LI0/0 iXHBOr'O 3HAaueHHsA Ta cdepu yxKu-
BaHHS [Jis OJHO3Ha4yHOI iHTepmpeTauil 3 60Ky [Jo-
cinifHukiB [18, p. 232-239]. Maitxke 60 pokiB noTomy
0. YepennuueHko y po3Bizui «KaTeropilinuit anapat
CY4acHOTO NepeKJsaZ03HaBCTBa: CTaH i epCrIeKTUBU»
HaroJIoIyE Ha MepPCHeKTHUBI yKIaJaHHA U my6Jtikanil
YKpalHCBKOI 0 IepeKJ/1alo3HaBY0ro CJIOBHUKA 3 METOI0
y3arajJibHeHHsI BiTUM3HSIHOTO U CBiTOBOro J0CBiay
TEpPMIHOTBOPEHHHA | TepMiHOBXKWBaHHA y rajaysi Ie-
pekJiafio3HaBcTBa [15, c. 95-99]. ¥V 11boMy KOHTEKCTI
T. Kusik BU3Haya€ CUCTEMHICTb SIK OHY i3 HalBaXJIU-
BIlIMX YMOB iCHyBaHHS TepMiHa, OCKIJIbKU TepMiHOJIO-
riyHa ofuHULS MoXke QYHKIIOHYBaTH JIMIIEe Y Mexax
MeBHOI TEPMIHOCUCTEMH — «BIIOPALAKOBAHOI CYKYITHOC-
Ti TepMiHiB, AKi aZleKBaTHO BUCJOBJIOITH CUCTEMY
MOHATH Teopii...» [5, c. 11-12]. Cepen HU3KU BUMOT [0
TepMiHa NepeK/aaZ03HaBelb OKpeMO BUJLISE O3HAKY
AediHITUBHOCTI, Bif fIKOi 3a71€2KUTh piBEHb abCTpaK-
THOCTI aHa/1i30BaHOTO TEKCTY [8, c. 46].

[lonpu HadABHI, y TOMy 4MCJIi NepekJaAHi, YKpaiH-
CbKOMOBHI JOBiJHUKH ¥ HaBYa/IbHi MOCIOGHUKHU 3 TeO-
pil mnepeksazy, NOPIBHAJBHOIO JIiTepaTypO3HABCTBA
i MeTomoJiorii mepek/ialo3HaBUUX AOCAiIIKEeHb [IUB.,
Hanp., 4; 6; 10; 11; 14] npo6siema BapiaHTHOCTi Aedi-
Hilnifi (BU3Ha4YeHb), TepMiHOJIOTIYHUX HOMiHALiM Ta
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BapiaHTHOI'0 BiATBOpPEHHA TEpPMiHIB Ha INO3HAYEHHHA
OCHOBHUX IOHATb NepeKJaZ,03HaBCTBa 3a/IUIIAETbCS
Ha nepudepii yBaru HayKoBoi CHiJIbHOTH.

MeTa mnDponoHOBAHOI PO3BiAKU MOJAra€e y BU-
CBiT/IEHH] ABMILAa BapiaHTHOCTI y TepMiHOCHUCTEMI Ile-
peKJIaZi03HAaBCTBA 3 NOIJIAAY MeTOOJIOrIl aHali3dy Ta
OLIHKU AAKOCTI NepeKJaZalibKUX pillleHb. 3aJ1d JOCAT-
HEHHA MeTU | NepeBipKU eBPUCTUYHOI TiloTe3u mpo
BILJIMB BapiaHTHUX TepMIHIB llepeKJiaJlo3HaBCTBa Ha
KOpPEeKTHICTh NpoleAyp aHa i3y ¥ OLiHKM Nepekiaja-
LbKUX pillleHb CTyJeHTaMU 6yJ/io IpOBesieHO e KCIl e -
pPUMEHTAaJlbHO-MeTOAOJOTiIYHe JOCJI-
Jl’K e H H 1 3ay4acTi HaniBrpodeciiiHUX nepekJiajadiB
(ctypenTiB-marictpiB 1 kypcy HaByasibHO-HAyKOBOTO
inctutyTy ¢inosorii KuiBcbkoro HalioHaJabHOTO yHi-
BepcuTeTy iMeHi Tapaca llleBueHka, siIKi HaBYAKOTbCA
3a OCBITHBO-HAyKOBOO Iporpamoto «l'any3eBuil nepe-
KJIaJ 3 HiMelbKOl Ta aHIVIIHCbKOI MOBU; MiXKKY/JIBTYp-
HUN MeHe)KMeHT»). 3asiBJieHa MeTa nepei6ayae BUpi-
LHIeHHS KOHKpeTHUX 3aBJaHb:

1) BUSIBUTU NPUYMHU BapiaHTHOCTI y TepMiHOCUCTe-
Mi epeKJ/aZ,03HaBCTBa 3 NOIVIALY TePMIHOBXHUBaHHS;

2) Ha MNpUKJIaAi MOHATH «eKBiBaJleHTHICTb» Ta
«aleKBaTHICTb» MpoiatocTpyBaTu: (a) BapiaHTHICTB y
BU3HaueHHi (Aedininii) ogqHoro i Toro caMmoro nMoHAT-
T$1, I03HAYYBaHOTO OJHUM TepMiHOM; (6) BapiaHTHICTb
no3HayeHHs (HoMiHalii) ogHOro i TOro caMoro MoHST-
TA KiJIbKOMa TepMiHaMU;

3) Ha MarTepiaji BUKOHAHHUX 3aBJJaHb Y4YaCHU-
KIB eKCInepUMeHTaJbHO-MeTO/0JI0TIYHOrO  JOCIiK
€HHA NPOJEeMOHCTPYBATH BapiaHTHICTh iHTepIpeTayil
MOHSATh «EKBiBaJIEHTHICTb» Ta «aJeKBAaTHICTb», sIKa
BILJIMBAE Ha aHaJli3 Ta OLIiHKY AKOCTI NepeK/aJalbKUX
pilleHb;

4) HajlaTy peKOMeH/iallii 111010 BXXUBaHHS NepekKJia-
JO3HAaBYUX INOHATb 3 HEYCTa/IeHUM BU3HAYeHHAM Ta
BapiaHTHUM [IO3HAYEHHAM;

5) HajaTH pekoMeHAALii 100 MeTOAYy aHali3y
nepek/jJafalbKUX pilleHb 3a JONOMOIrOK BapiaHTHUX
TepMiHIB 3 HeyCTaJleHUM BU3HAYEHHAM.

2. METOAU/TIIPOLEAYPA

06’eKT NpONOHOBAaHOI PO3BiJKHW OXOIJIIE JBa
KJIIOYOBUX IMOHATTA Teopil mepeksany: e€KBiBaJeHT-
HICTb Ta a/|eKBATHICTb, IXHI BU3HAYE€HHA i I03HAaYE€HHA
(HomMmiHaljii) y TepMiHOCHCTEMI IEpeKIaZ03HABCTBA.

[IpeaMeT [AOCHI)XKEHHA CTAaHOBUTb BapiaHT-
HiCTb BM3HayeHb i HOMiHal[ill NMOHSATb «E€KBiBaJIEHT-
HICTb» Ta «aJeKBaTHICTb» y TepMiHOCHCTeMi Inepe-
KJIaZl03HaBCTBa sIK GaKTOp BIJIMBY Ha iHTepnpeTaLio
000X MOHSATH i aHaJIi3 nepekIafalbKUX pillleHb.

MaTtepianom eKCIIepUMeHTaJIbHO-MeTO-
JOJIOTIYHOIO  JOCHIPKEHHA CJAYTYBaJlU MpPaKTUYHI
3aBJJaHHd, BUKOHAHI CTyAeHTaMHU-MaricTpaMu Iep-
moro Kypcy HaBuyanbHO-HaykoBOTO iHCTUTYTy i-
Josorii  KuiBcbKOro HaLiOHaJIbBHOTO YHIBEpPCUTETY
imeHi Tapaca llleByeHka Ha CeMiHAapCbKUX 3aHATTAX
3 AMCHUIUIIHU «MeTojo/10riyHi OCHOBU J0CJigKeHb
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nepeknagy» y 2022 - 2024 HaBYya/JbHOMY pOL.
BianoBizni cTygeHTiB 36epiraloThCsl B eJ€KTPOHHOMY
BUIJIAA] Yy BIANOBIJHUX I'YIJI-KJIacaX aBTOpPa PO3BiJAKHU
[25; 26]. @opmynioBaHHSI MPaKTUYHUX 3aBJaHb Ha
TeMy «TepMiHOJIOTIYHUH amapaT NepekJ/aJ03HaBCTBA
B KOHTEKCTI MeTOJO0JIOTIl [OCHipKeHHs IepeKaany»
B34Ti 3 aBTOPCbKOI'0 HaB4YaJIbHO-METOJWYHOTO 1OCi6-
HUKa [4, c. 55].

MeToau BiAnoBigalOTb MeTi JocCaigKeHHs, i Ha-
JieXXaTh 10 KaTeropii skicHux: 1) MeToJ, CIOBHUKOBUX
Aedininii Ta cyninbHOI BUGIPKHU i3 10BiAKOBUX JKepet
7151 Bin6opy BU3HAUeHb MOHATH «eKBiBaJIeHTHICTb» Ta
«aJleKBaTHICTb»; 2) MUCbMOBI 3aBJaHHA JJsl yYaCHU-
KiB gocnimkeHHs (cTyneHTiB-MmaricTpiB), cdopmynbo-
BaHi y BUMIAAI AUJAaKTUYHUX IHCTPYKLUiN y I'yIa-Kaci;
3) TepMmiHOJIOTiYHUM aHa/Ii3 BUSHAYEHb MOHATDh «EKBi-
BaJICHTHICTb» Ta «aJeKBaTHICTb», 3alPONOHOBAHUX
CTyZleHTaMH; 4) KpUTUYHO-NIepeKJIaJJ03HaBuUMH aHali3
NpUKIaAIB MepeKJaZallbKUX pillleHb, HaBeJeHUX CTY-
JeHTaMH, BiJiIOBiZIHO 10 iHCTPyKILilt.

ExcniepyMeHTaNbHO-MeTOZ0JIOTIYHe  JOCJIiJKeH-
Hsl BKJIIOYAJIO KijibKa eTamniB: 1) ¢asa NpoeKTyBaHHS,
Je BifbyBasochb BHUCYHEHHs NepBHUHHOI rimore3u Ta
il KoHKpeTH3alis; 2) TexHoJsoriyHa ¢asa MpoBeJeH-
Hsl IOCJIi/I)KeHHS Ta y3araJbHeHHs1 HOro pe3y/bTaTiB;
3) pednexkcuBHa ¢asza aHami3zy U OIiHKU OTPUMAHUX
pes3y/bTaTiB Ta BUSHAYEHHS JOCAIJHULBKUX IepCleK-
TuB [4, c. 20].

EBpucTHYHA IFinoTesa AOCHIKEHHS 10J1-
ra€ y TakKUX NpUNYIIeHHsX: 1) IOHATTS TepMiHOCHCTe-
MU IepeKJIaZ03HaBCTBa 3 HeyCTaJleHUM BU3HAUYeHHAM
Ta BapiaHTHUM MO3HaYeHHSM (BapiaHTHi TepMiHHU)
YCKJIaIHIOIOTb IPOLleAypy aHa i3y A OLiHKU AAKOCT] ne-
pekJiaJlallbKuX pillleHb; 2) HeyCBiZjoMJIeHe Y>KHBaHHSA
BapiaHTHUX TEPMiHIB AK METOL0JIOTIYHOTO IHCTpYMEH-
Ty IepekJaJl03HABCTBA BUKJMKAE JedeKTH aHasli3y
NPaKTUYHOr0 MaTepiany i KpUTHUYHI TOXUOKHU Y METO-
JoJiorii fociiykeHHs, 1110 TPU3BOJUTD /10 BTPATH Horo
HayKOBOI BaJIiJHOCTI.

[To 3aBepuIeHHI0 $a3y NPOEKTYBAHHS | BUCyHEHHs
eBPUCTUYHOI rinoTe3u y HacTynHi ¢asi gocaigpxeHHs
Oysio IpoBe/leHoO e KCIIepU M e HT 3ay4acTi CTy/leH-
TiB-MaricTpiB 1 kypcy HaBuasibHO-HayKOBOI'O iHCTHU-
TyTy o¢inosorii KuiBcbkoro HaljioHaJbHOTO YyHiBep-
cutety iMeHi Tapaca llleByenka 2022 Ta 2023 pokiB
BCTyNy. HeaMiHHUMU yMOBaMU eKCIIepUMEHTY CTaJU:
1) 3aBAaHHSA-IHCTPYKLii; 2) aCHHXPOHHICTh BUKOHAHHSA
3aBJlaHb (CaMOCTiHHO y I'yIJ-KJaci 3 yMOBHO HeoOMe-
’)KEHUM 4acoM Ha BUKOHAHHS NPOTArOM TPbOX JHIB);
3) cTaTyc y4aCHUKIB ekciepuMeHTy (HamiBrnpodeciiiHi
nepekjaajayi). Jlo 3MiHHUX yMOB Hajexanu: 1) Kijb-
KiCTb y4aCHUKIB akaZieMiuHol rpynu; 2) yac npoBeJieH-
Hs ekcriepuMeHTY (1 cemecTtp 2022 /2023 HaBYaJbHO-
ro poky ta 2 cemectp 2023/2024 HaBYaJbHOT'O POKY);
3) eeMeHTH BJIACHOI TBOPYOCTi YYAaCHUKIB y BUIVIAI
BiZiOBi/Ielt HA BiAKPUTI MUTAHHS.

Y NnpomnoHOBaHOMY €eKCIepUMEeHTI B3fJIM Yy4acTb
7 crynenTiB 2022 poky Bctyny Ta 11 cTyneH-
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TiB 2023 poky Bcrymy. Ilicasg ompanoBaHHA TeMHU
«TepMiHOJIOriYHUH anapaT NepekJialo03HaBCTBa B KOH-
TEKCTI MeTOZ0JIOTil AOC/IiIXKEeHHA NepeKJajy» Ha ce-
MiHApCbKUX 3aHATTAX 3 AUCLUUILIIHUA «MeTom0/10Ti4HI
OCHOBH JIOCJIi/[PKEHb MEPEKJIAIy» CTYIEHTU OTPpUMaJIU
Taki 3aBJIaHHSA Y BUTJISA] iIHCTPYKILiH:

3aedanus 1. Hadalime siacHe 8U3HaYeHHs eKaslsa-
JleHmHocmi ma adekeamHocmi, CnUPAw4ucb Ha susye-
Hull meopemuy4Huil mamepiax [4, c. 46-54].

3aedanHs 2. 3Hatidimb kopomki npukaadu (1-2 pe-
yeHHs1) i3 dogsidkosoi nimepamypu, nidpy4HuKie 3 nepe-
K/nadosHascmea abo 3 8/10CHO20 nepeka1adaybkozo doc-
8idy, saki 6u npodemoHcmpysaau: (a) ekeieaseHmHull,
ase He adekeamHull nepekaad; (6) adekeamHutl, ase He
eKeligasieHmHull nepexkaad; (8) ekgisaseHmHuli ma adek-
samHull nepekaaod; (2) He ekgisaseHMHULl ma He adek-
samHuti nepekaao [4, c. 55].

Ha erani ysarasbHeHHs1 pe3yJbTaTiB eKCllepUMeH-
Ty [AJ51 3py4YHOCTI aHasi3y BiAnoBizi 6ys0 06’'€fHAHO B
rpynu 3a KpUTepieM KOPEKTHOCTi HaBeJleHHWX BHU3Ha-
YeHb i MpUKAAJIB: Tpyna (a) — KOPEKTHI BU3HAYEHHS
[IOHATH 1 JIOTIYHA MOCAILOBHICTb Y NPUKJIaLax Bifmo-
BiZiHO 10 HaBeJleHUX BU3HA4Y€eHb; Irpymna (6) - 4acCTKOBO
XWOHI BU3HAYEHHS MOHATh i YaCTKOBO HEMOCJiJ0BHI
Ta/a6o xubHi npukaagy; (B) HEKOPEKTHI BUSHAYEHHS
i mepeBaXkHO XMOHI NPUKJIAJH.

3. IUCKYCIA

3.1. [IpyyuHU BApiaHTHOCTI y TepMiHOCUCTeMi
nepekJjaj03HaBCTBa

[lepu Hi>K BUCBITIMTH NPUYMHHU BapiaHTHOTrO Tep-
MIHOBXMBAHHS OJMHHULb TEPMIHOCUCTEMM IepeKJa-
JO3HABCTBa, PO3IVIAHBMO CaM TepPMiH «BapiaHTHICTbY,
OCKIJIbKM L1 TepMiHOJIOTIYHA OJWHHUIA CTAaHOBUTH
OJUH i3 TepMiHiB MeTaMOBHU Teopii nepekaagy, sSKuu
noTpebye yTouyHeHHs. Y po3Bigui O. Baceubkoi, npu-
CBSIYeHIN MeTaoJUHHUIISIM ONHKCY BapiaHTHOCTI TepMi-
HiB YKpaiHCbKOI MOBU, HABOJUTLCS CHHOHIMIYHUH psif,
TEepPMiHIB 8apiaHMHICMb — 8apiamueHicms — 8apit06aH-
Hs [2, c. 70]. ABTOpKa 06CTOIO€E MapasiesbHICTh QYHKIIi-
OHYBaHHA Ha3BaHUX TEPMiHIB y Cy4aCHOMY HQyKOBOMY
JUCKYypCl, UIIOCTPYIOYM L0 Te3y YUCIEHHUM IpUKJIA-
JaMu i3 MOBO3HaBYMX JIeKCUKOrpadiyHUX J[pKepell.
Tak, «C10BHUK cy4yacHOI JiHrBicTUKU» A. [l. 3arHiTka
JEeMOHCTpPY€E Iapase/bHICTb Y>KUBAaHHSA TepMiHa «Ba-
piaHTHicTB»: «Bapianmuicmb (8apiamueHicmb)
(dpanw. variante Bizg saT. varians (variantis) - 3miHmo1o,
ypi3HOMaHITHIOI0) — OCHOBHE NOHATTS y3arajbHeHO-
ro o3HavyeHHs pisHUX GOPM BapiloBaHHA (TUX YU TUX
OKpeMHUX MOBHMX OJJMHUIlb, OKpeMHUX GOpM iCHYBaHHSA
MOBH <...>), 3yMOBJIEHUX BHYTpPIiUIIHbOMOBHHMHM i IoO-
3aMOBHMMM YMHHHUKaMW{; yHiBepca/JbHa BJIACTUBICTb
MOBH fIK CUCTE€MH, L0 BUABJSAETHCA B OLHOYACHOMY
icHyBaHHI KisbKkoOX (ABOX i 6inbuIe) Mogudikaniil Tiel
camoi MoBHOI oauHuIi (boHeMu, MopdeMHu, JeKCeMH,
KOHCTPYKIIil, ceMaHTU4YHOTO KOMILIeKcy)» [7, c. 102].

Y KOHTEKCTi TepMiHO3HAaBCTBa TEPMiHM «BapiaHT-
HICTb» 1 «BapiaTUBHICTb» TaKOX BXXUBAIOTbCA Iapa-
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JleJIbHO, 30KpeMa «QYHKIiOHa/lbHA eapiamueHicmb
HayKoBoOro TepMiHa» [3, c. 98]; «bakTu sapiamueHocmi
B TepMiHoJiorii <...> <i>y TepMmiHOocucTeMax» [1, c. 123];
«<...> 6araTboM rajy3eBUM TepPMiHOJIOTiIM BJIacTUBA U
eapiaHmHicms, TO6TO popMasibHa BU/J03MiHA TOrO Ca-
MOTO CJIOBA (CJI0BOCNOJIYKH) 6€3 NopylLIeHHs TOTOXHO-
cTi 3HaueHb» [12, c. 42].

[. KouaH BH3Ha4ya€ BapiaHTHU TepMiHOJIOTIYHOI O U-
HUIi SIK MHOXXUHHICTb 3ac06iB BUpaXeHHSI OJHOTO U
TOr0 CaMOro 3Ha4YeHHH, TOMY Te€pMIHOJIOTI4YHI CUHOHI-
MU i y6JIeTH TeX MOXKHA BBaXKaTH BapiaHTaMH TepMi-
Ha [9, c. 14]. Mu nofinseMo AYMKY AOCHiAHUKIB IPO
JlBA TUNHU BapiaHTHOCTi: PopMaybHy i ceMaHTHUYHY
(B iHwik koHuenuii: ¢isMyHUN Ta GyHKIiOHATBHUN
Tunu) [13, c. 215].

Y Bunazky ¢opMasibHOI BapiaHTHOCTI MaEMoO crpa-
BY 3 HE3HAaYHUMHU BiMiHHOCTAMHU y 30BHilIHINA dop-
Mi Ta CTPYKTypi TepMiHa sIK NMO3HAUYeHHS OJHOTO U
TOTO CaMOro NMOHATTS (HanpUKJIaZ, PYHKYIOHANbHULL/
@PyHKYITIHUT), y BUNAAKYy CeMaHTUYHOI BapiaHTHOCTI
MOHATTS MOXe MaTH CJOBeCHe MO3HayeHHs (TepMiH)
3 IHIIOK CEeMaHTHUKOO, ajle IJeHTUYHUM 3a 3MICTOM
[I03HA4YyBaHOro MOHATTA Ta QYyHKIi€ (Hanpuk/iaj,
adekeamHicmus,/npuiiHAMHicmb).

Ha Hamy AyMKy, BapiaHTHICTb BU3Ha4YeHb Ta [I03HA-
YeHb NOHATb Yy TepMIHOCHUCTEeMI NepeKJaZo3HaBCTBa
Mag€ KiJibKa npuuuH: 1) pisHuit 06csae noHssmmsi, 3yMoB-
JIeHU! Hal[iOHaJIbHUMU TPaJUIL[iAIMU TepMiHOBXHBaH-
H y 3axiJlHOEBPONENCbKUX Ta CXiJIHOEBPONENCbKUX
LIKOJIaX TepeK/1aZlo3HaBCTBa; 2) IepeoCMHUCIeHHs
3Micmy KOHKpemHo20 noHamms Teopili nepexkaany B Ai-
axpoHii (Ha pi3HUX eTamnax pO3BUTKY NepeKJial03HaB-
ctBa); 3) AediuuT 3HaHb Ta/abo HEPO3YMiHHS MOJIO-
JAUMU HaAYKOBLSIMU YCTaJIeHOTO TepMiHOJIOTIYHOrO
amnapary Teopil nepeksazy, y TOMY Y4CJ/i He3HAHHH [0~
BiZIKOBUX IepeKJ/aZl03HaBYUX JpKepes HOPMAaTHUBHOIO
TepMiHOBXMBaHHSA (Mepek/aZj03HaBUUX apTepaKTiB);
4) HeBUNIpaB/aHA TEPMiHOTBOPYIiCTb MOJIOAUX AOCiA-
HUKIB [4, c. 46-47].

3.2. BapiadnTHicTh BU3HAYeHb i HOMiHalNiil mo-
HATb «€KBiBaJIEHTHICTb» Ta «aJeKBATHIiCTh»

BapianTHicTh y Bu3HaueHHi (fediniuii) Ta Tepmi-
HOJIOTiIYHIM HOMiHalil OHOT'0 ¥ TOr0 CaMOro MOHSATTS
B Teopii nepexk/saZy 3yMOBJIEHO PI3HUMHU MifxoLaMu
Jlo0 BUBYEHHsl IepeKJ/aZ03HaBYMX (PeHOMeHiB, ycTa-
JIEHUMHU Y BITUYM3HSAHIN Ta 3apyOiXHUX TpajUIlisiX.
fckpaBUM NpHUKIAL0M BapiaHTHOCTI y BU3HAYE€HHAX
IIOHATb MOXYTb CJAYTYBaTH [Bi LIeHTpaJIbHI KaTeropil
NepeKJalo3HABCTBA: ekgiga/eHmHicms Ta adekeam-
Hicmo. [IpoBifHI Nepek/a03HaBLi YKpaiHU BKa3ylOThb
Ha pi3HUH 06csA2 (Ta HaABITb JIaKyHApHICTb) MOHSATH,
[I03HauYyBaHUX LMMHU TepMiHaMH, y €BPOINeHNChbKil,
aMepUKaHChKiN, KOJUIIHIN paAsHChKiN Ta oCTpajsiH-
CbKill 1IKOoJIaX BUBUEeHH nepeksazy. O. Pe6piii B iboMy
KOHTEKCTI 3a3Haydae, W0 «TpajuLisd NPOTUCTABJIEHHS
aJleKBaTHOCTI 1 eKBiBaJIeHTHOCTI NepekJaZy, O4eBUj-
HO, € IPepOraTUBOI0 PaJAHCBKOr0 Ta NOCTPaAAHCHKO-
ro nepek/aJlo3HaBCTBA, TOJi SK aMepUKaHCbKIH Ta

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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€BPONENCHKIN AOCHIIHULBKUM TPaAULisiM NIpUTAMaH-
He NPOTHUCTAaBJIEHHS PI3HUX TUIIIB €KBiBaJIEHTHOCTI»
[14, c. 57].

Jlo npukiazy, NpefCTaBHUK HIMeLbKOro Hamps-
My JIIHTBicTU4YHOI Teopil nepeksnagy B. Kossiep y mpo-
rpaMHii mpaui «BcTyn no nmepeksazosHaBCTBa» (HiM.
«Einfiihrung in die Ubersetzungswissenschaft») xoua it He
HaBOJUTb BJAcHY JAediHilito, ase AeTaqbHO BUCBIT/IIOE
pi3Hi TUIIU eKBiBaJIEHTHOCT], cepe/; IKUX: (a) ;EHOTATUB-
Ha eKBiBaJIeHTHICTb; (6) KOHOTATUBHA EKBiBaJIEHTHICTh;
(B) HOpMAaTUBHO-TEKCTOBA €KBiBaJIeHTHiCTb; (T) mpar-
MaTHU4yHa eKBiBaJIeHTHICTh; () $dopMasbHO-eCTETHYHA
ekBiBasieHTHIcTb [19, S. 214-258]. IlpumiTHo, 10 Hay-
KOBelb YiTKO BiZIpi3HAE MOHATTA NepeKaajalbKoi eKBi-
BaseHTHOCTi (HiM. Aquivalenz) Big ¢popmanbHOi Kopec-
noHzeHTHOcTi (HiM. Korrespondenz) [Tam camo, S. 223].
[lepekaganbKa ekBiBaseHTHICTB 3a B. KosuiepoMm crocy-
€TbCS BiZJIOBIJHOCTEN Mi>K BUC/IOBJIEHHSMU 1 TEKCTAMU
Ha piBHI M08/1€HHs, 2 CACTEMHO-MOBHI BiZJIOBIJHUKUA Ha
PiBHI M08U Ha/leXaThb 0 raay3i KOHTPACTUBHOI JIIHIBIC-
THKHU | MalOTb Ha3BY KOPECIOHAEHTHOCTI.

JI. YepHOBaTU# migKpecaoe pisHUM 3micm MOHATH
«EKBIBaJICHTHICTb» Ta «aJleKBAaTHICTb» AK y NIpeJCTaB-
HUKIB OKpeMUX HalpsMIB IlepeK/1aZ03HaBCTBa, TaK i B
JiaXpOHIYHOMY pO3Ppi3i: «y Mexax JIHIBICTUYHOI Teopil
nepekJ/afy eKBiBaJIeHTHICTb 3arajioM BU3Ha4danlach K
CeMaHTHUYHa BiANOBiAHICTD <...> Cpoba po3mUpeHHs
3MICTY JaHOTO MOHATTA 33 PaXyHOK BBeJeHHA JJeIKUX
IIparMaTU4YHUX €JIeMEHTIB, a TaK0X NpPOIo3ullii po3-
IJIIIaTH €KBIBAaJIEHTHICTh SIK JIMHaAMiyHe sBUIlE <...>
He 3MOIJIM paJJMKa/JbHO 3MIHUTHU CHUTYaLil0, OCKIJIBKU
<...> [IpY peaJiizanil <HOBOTO MiAX04y> BUHUKAE I'0JIOB-
Ha npo6JieMa eKBiBaJIEHTHOCTI: CynepevyHicTb Mixk Bip-
HICTI0 KOHLIENTYalbHiM mporpamMi aBTopa i npuiHATHi-
ctio TII g5 uinboBoi KynbTypu» [16, c. 94]. I3 neBHUMU
3aCTepeXeHHAMHU HayKoBellb MiATPUMYE KOHIIEMLiI0
KOMYHIKaTUBHOI eKBiBa/IeHTHOCTI 3. JIbBOBCHKOI, BiJ-
MOBiZHO [0 sIKOI MOHATTS «eKBiBaJIeHTHUH MepeKJIai»
€ IIUPLIMM 3a IMOHATTS «aJleKBaTHUN MepeKaaz»,
OCKIJIbKA €eKBiBaJIEHTHICTb «OLiHIOE 3arajbHUN pe-
3yJIbTaT NlepeKJ/aZy 3 TOYKHU 30py KOHLeNTyaJlbHOI Bip-
HocTi TO psia kopucrtyBaua TII, a agekBaTHICTb — TiJib-
kU BignoBigHicTh TII HOBiM KOMyHIKaTHUBHIN cuTyalii,
siKa BUHUKAE y LiJIbOBiM Ky/AbTYypi» [Tam camo, c. 95].

IcTopyyHa 3MiHa NapajgurM InepekJafo3HaBCTBa
3 JIIHrBicTMYHOI (3HaKoBOi) Teopii Ha KOMyHiKaTHB-
HO-QYHKILiOHa/bHE PO3yMiHHA mepekaany y 70-Tux
pokax XX cTOJIITTS mpuBeJia A0 3MiHU 3MicTy i 06cAry
MOHSATTS «eKBiBaJIEeHTHICTb» Ta MOAAJBIINX JJUCKYCilt
o040 CTaTycy Lboro TepMiHa. Cmo4yaTkKy B JIiHIBic-
THUYHIN Teopil nepekyiafy naHyBalo MOHSTTS CMpYK-
MypHO-ceMaHmuyHoi (CEMaHTUYHOI, JAeHOTAaTUBHOI,
dopmanbHOi, MiXXMOBHOI) ekgigeaseHmHocmi, TOGTO
dopmanbHoi Bignosignocti oguuulps BT i T Ha piBHI
MoBU. KoMyHikaTUBHI Teopii nepek/iasy 3anponoHyBa-
JIU KOHIUEMNIiI0 KOMYHIKamueHo-gyHKYioHarbHOi (au-
HaMi4yHoi, nparMaTU4Hol, GyHKI[iOHAIbHOI, KOMYHiKa-
THUBHOI, MI>)KTEKCTOBOI) eKBiBaJIEHTHOCTI.
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YTim, Bxke B cepeuHi 80-Tux pokis XX cToJITTA pa-
30M i3 nosiBoto QyHKIiOHA/IBHOI'O Ta HEOrepMeHeBTHY-
HOI'0 MiAXOAIB A0 Nepek/ajy NOHATTH eKBiBaJeHTHO-
CTi I10YaJI0 BTpayaTH CBOIO YHIBepCaJIbHICTb, a Mpej-
CTaBHUKHU Teopil CKOIOCY, repMeHeBTHUKHU MepeKIaLy
Ta iHTEerpaTUBHOI KOHIeNIil HaBiTh OT0JIOCHUIN HOTO
«inro3opHuM» [20, S. 227].

BubipkoBo mpointocTpyiiMo g8apiaHmHicms 8u3Ha-
YeHb MOHATTA «EeKBIBaJIEHTHICTb» Y Pi3HUX HAYKOBUX
1KoJiax (AuB. Ta6J1. 1):
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JIEHTHICTb» BiJ IapaiUrMHU llepeKJIaZ,03HaBCTBa, y Me-
»)KaX KOl BOHO BUKOPHUCTOBYETbCH.

[IpogeMoHCTpyMO 8apiaHmHicms HoMmiHayill To-
HATTA «EeKBIBaJIEHTHICTb» Ha MNpPUKJIALI TepMiHOJIO-
rIYHUX OJMHUILb, Y’KUBAHUX NpeJCTaBHUKAMU Pi3HUX
napazurm Teopii nepeksany (AuB. TabJ1. 2):

Tabauys 2
BapiaHTHicTh TepMiHOIOTiYHMX HOMiHaNi#
NMOHATTA «eKBiBaJIECHTHICTb»
y TepMiHOCHCTeMi epeKJjaf03HaBCTBa

Tabauys 1 -
. . asTop/pKepeno no3HauyeHHa (HomiHauisn)
BaplaHTHlCTb BU3HAYEHb INIOHATTA — —
. . Handbuch mepmiH 8idcymHili [24]
«C€KBI1BAJICHTHICTb» Translation
y TEPMIHOCHCTEMI EPEKTAA03HABCTEA B. Konnep O0eHomamusHa exkeieaneHmMHicmeo
aBTop/fKepenc BM3HaYeHH: (fediHiuin) (Werner Koller) | koHomamugHa exsiganeHmHicme
Handbuch Translation 8U3HAYeHHA 8iocymHe [24] HOPMAMUBHO-MeKCMoea exsieaneHmHicme
Routledge 'Encyclop‘edla 38’430K _Mixc ?UXIGHUM ma __uineosum paZMamuUYHG eKeiganeHmHicme
of Translation Studies mexcmoiw AKuli 0o380n5€ posensdamu POPMATBHO-ECMEMUYHA eKsiganeHmHicme
uineosuu  mekcm 6 nmepwy  depey  AK KopecrioHdeHmHicms [19, S. 216-226; 228-258]
nepeknad [23, p. 77 — mym i dani nepeknad _ - . -
Haw. —M.A. 1. 10. Haiida OUHAMIYHa eKsisaneHMHicmeo
Teopemuura eKeieaneHmHicme _ (Eugen Nida) KO.MyHI'KCTm UBHO-QpYHKYioHaAbHA
ideanbHUll 36’A30K MM OpUZIHAAOM mMd exeiganeHmHicme [umT. 3a 21, S. 104-105].
lio2o _nepeknadom, AKO20 MinbKU Moxe @. Menke edanuli 36iz (Him. gegliickte Ubereinstimmung)
ouikysamu yumavy [23, p. 79]. (Fritz Paepcke) [20, s.92].
B. Konnep (Werner eKeigasieHMHiCms ~ 03HQYAE  HAABHICMb - -
. . M. flopogheeea | cmpyKMypHO-CEMAHMUYHA eK8ieaneHMHicmo
Koller) nepexknadaybKozo BiOHOWEHHA MiX dsoma (4, c. 54]
mekcmamu, momy caid 2080pumu He fpo T

eKkgigasieHMHicme, a npo BiOHOWeHHA
eKksigasneHmMHocmi
[19, S. 215].

K. Palic (Katharina Reif3) | exsisaneHmHicmes € ocobaugor hopmoro
adekgamHocmi, a came — ad0eK8amMHicmeo
30 yMosU (PYHKUIOHAAbHOI KOHCMaHmMu
MiXC 8UXIOHUM mMa UinboB8UM meKcmamu
[22, S.58].

eKsisasieHMHicme ~ cmaHo8umMb  38°A30K
8i0HOCHOI ideHmMu4Hocmi (nopigH8aHocmi)
Mi¥C_enemeHmamu _8uxioHoi _ma uinbosoi
MOo8U y Mexax 8i0nosiOHUX MOBHUX ma
KynbmypHux cucmem [21, S. 158].

E. MpyHy (Erich Prunc)

O. Pebpiti nepeknadaybka ekeigasneHmMHicmo He
OopisHIOE aHi cMpPyKmMypHO-ceMaHmMuyYHil, aHi
pyHKYioHanbHil okpemo i Mmae po3enadamucs
AK CKNaOHe CUHMemu4yHe YyMmBOpPEeHHs, AKe
8pigHoBaMYEMbCA 0i€I0 _HU3KU _8uMo2 _ma
obmexceHb, WO 3HAX00AMbCA CMOCOBHO
00He 00HO20 Yy 8iOHOCUHAX OianeKmMuYHUX

npomupiy [14, c. 60].

fAx BuminBae 3 Tabuuni 1, KoJHe BU3HAYEHHA
He MOBTOPIOETLCH, HE € CUHOHIMIYHUM [0 iHIIMX Ha-
BeJ/leHUX BU3HaueHb i y GijblIOCTi BUMAAKIB Bifgou-
Ba€ MOJIOXKEHHSI MEBHOI TeopeTHU4YHOI KoHIenuii abo
HanpsAMy JAiJIbHOCTI JocaifHUuKa. Mapkepamu Ta-
KOTO BiJIOUTKY BHUCTYNAlOTh TEePMiHM KOHKpPETHOI
KoHuenuii (AuB. Hamp. nepeknadaybke 6i0HOWEH-
Hs Midc mekcmamu, adeksamHicms, (hYHKYIOHANbHA
KOHcmaHuma, e8idHocHa ideHmuyHicms). Iloka3oBo,
U0 y HIMELbKOMY EeHLUKJIONEeJUYHOMY CJIOBHUKY
«[lepeknamo3naBctBo» (HiM. «Handbuch Translation»)
[24] Ha cboroaHiuIHIN JeHb HEMaE OKpeMol CTaTTi,
NpUCBSYEHOI ekgigaseHmHocmi. MoxHa AilTH BUC-
HOBKY Mpo 3aJieXXHicTh AediHinii moHATTS «ekBiBa-

fAx 6ayuMo y TabauLi 2, Maiike Bci HaBeJleHiI HOMi-
Halil MOHATTHA «EKBIBaJIEHTHICTb» MarwTb JOAATKOBI
aTpubyii, AKi YTOYHIOIOTb 3MICT I[bOT0 MOHATTS Ye-
pe3 po3pi3HsAIbHI 03HaKM (AUB., HANp., deHOMamusHa,
JuHamiYHa, CcMpPYKMypHO-CeMaHMu4Ha eKkeisaieHm-
Hicmb). Y niHrBicTHYHIN Teopii nepeksagy Taki pos-
pi3HAJBHI 03HAKU BiANOBiJAalOTh PiBHAM €KBiBaJIeHT-
HocTi. [[puMiTHO TakoX, 1110 eHLUKJI0NeJUYHUH C10B-
HUK «[lepeksa/j03HaBCTBO» HiMeLbKOI MOBOW [24]
He MiCTUTb HOMiHallil0 MOHSATTS «EKBiBaJIEHTHICTb» B
andaBiTHOMY MOKAXKYMUKY TepMiHiB HAPUKIiHILI A0BiJ-
HUKa. llelt pakT Moxke CBiUMTH PO HepesleBaHTHICTb
MOHSATTS JJs NMpeACcTaBHUKIB QyHKLiNHOI napagurMu
nepekJ/aJ03HaBCTBAa HiMEeLIbKOMOBHUX KpaiH.

BubipkoBo mpointocTpyiiMo g8apiaHmHicms 8u3Ha-
YeHb MOHATTA «aJ€KBATHICTb» y PI3HUX KOHUEMNLiAX
Teopil nepekaay (AuB. TabJI. 3).

fAx BunMBae 3 TabauLi 3, MAIPYHTAM [iJisl BU3HA-
YeHb MOHATTH «a/leKBaTHICTb» BUCTYNAKTb KJ/YOBI
TepMiHHU, AKI XapaKTepU3YIOTh LleHTpaJIbHI 10JI0KeHHHA
BiANIOBIJHUX TEOPETUYHUX HAIIPAMKIB NlepeKJ/i1a/[03HaB-
cTBa (AUB., HAIP., MmeKkcmeMma, ckonoc, mekcm, PyHKYis,
KOMyHIKamueHa cumyayis, Ouckypc, akm MIiHMO8HOI
KoMyHikayii). BigTak, MoxkHa 3pOOUTH BHCHOBOK MpPO
3aJIeXKHICTb BapiaHTa BU3HA4YeHHA IMOHATTH «aJeKBaT-
HICTb» BiJi KOHKPETHOI NepeKJiaZ03HaB4yol KOHIenil.

CyvyacHi apTedakTH 3 HiIMELbKOMOBHOIO Iepe-
KJa/l03HAaBCTBA, 30KpeMa BXe 3raJlaHui JOBiJHUK
«Handbuch Translation» [24], He HafalOTh BU3HAYEH-
HS aZleKBaTHOCTI. BiagmoBigHuN TepMiH BiAcyTHil i B
asnpaBITHOMY MOKAXKIHKY.
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Tabauysa 3
BapiaHTHiCTh BU3HAYEeHb IOHATTA «aJeKBAaTHICTb»
y TepMiHOCHCTEeMi NlepeK/Iaf03HaBCTBA

aBTop/AKepeno BU3HaueHHs (aediHiuia)

Handbuch Translation 8U3HAYEHHA 8i0cymHe [24]

I Typi (Gideon Toury) iH8apiaHMHA  8eAUYUHA  MOPIBHAHHA
BT i UT Ha pisHi 00uHuyi nepeknady —

mekcmemu [uunT. 3a 23, p. 251].

BiOHOWEHHA  MiXC  8UXIOHUM  ma
UinbosUM  mMeKcmom  3a  ymMosu
nocni0o8Ho20  OOMPUMAHHA ~ Memu
(ckonocy), Aka nepecnidyemeca nid Yac
npouecy mpaHcaayii 22, S. 59].

K. Paiic, I. ®epmeep
(Katharina Reif3, Hans
Vermeer)

E. MpyHvy (Erich Prunc) 38’a30k minc BT i UT Ha pisHi yinozo
mekcmy, yHKUil ma KomyHikamueHoi
cumyauyii 8 KOHKpemHomy OucKypci

[21, S. 158].

O. Pebpiii 8i0nosidHicme  nepeknady 8uMo2am

ma yMoeamM  KOHKpemHoeo  aKkmy

MiXmo8HoI KomyHikayii [14, c. 56].

[I. ®ocetT y craTTi «Linguistic approaches», pos-
MilneHit y PayTyiemxcbkilt eHIuKJIONeAil mepeka-
JO3HABCTBa, 3raZy€ IOHATTA aJeKBAaTHOCTI /JBidi,
MPUYOMY B PI3HUX KOHTEKCTaX. Y MepuioMy BUIAAKY
ileTbcs He Mpo aJleKBaTHICTb 3arajioM (Ha piBHi Ljijioro
TEKCTY), a2 IPO OJIUH i3 THUMNiB MI>XMOBHUX BiZOBiAHU-
KiB — eKBiBaJIeHT, aHaJIOT Ta adekeamHi 3aMIiHU, a caMe:
KOHKpeTHu3allisl i reHepasisarisi; JoriyHuil po3BUTOK
MOHSTTS; aHTOHIMIYHUHN MepeKkJaj; KoMIeHcalis [23,
p.123]. Y apyroMy KOHTEKCTI i>kepeJio HaBOJUTb pPO3Y-
MIHHA a/leKBaTHOCTI B Me»KaX JeCKPUIITUBHOI KOHILel-
uii nepeksagy. OAuH i3 aBTOpiB KOHLENii i3pal/ibCcbKUM
pocaigauk I. Typi posmiajae ajileKBaTHUN NepeKJaj
AK YaCTUHY MeTOZOJIOTII JOCIiIKeHH OpUTiHaJbHO-
ro i nepek/JaZJHOro TeKCTIiB. AZleKBaTHUM NepekJaj, 3a
I. Typi, Lie - peKOHCTPYKIlisl TEKCTEM BUXiJHOTO TEKCTY,
10 CKJIAZAETHCA 3 eKCIIIKaLil BHYTPIIIHbO-TEKCTOBUX
3B’A3KiB Ta QYHKIiN L[iJIbOBOr0 TeKCTy. BigTak, agek-
BaTHUH NepekJiaJ, € He peaJbHUM TEKCTOM, a rinore-
TUYHOIO BEJIMYMHOIO, TOOTO METOZ0J0rUHUM iHCTpY-
MEHTOM I[IOPIBHAHHA aKMya/bHOI eKgsieasneHmHocmi
L[IJIbOBOI'0 TEKCTY 3 iZilea/IbHUMU HOpMaMH IepeKaasy.
Taka a/ieKBaTHICTb BCTaHOBJIIOETbCA HA QYHKIiOHA/b-
HO-TEKCTOBOMY piBHi [23, p. 251].

Pe3stoMylound BUKJa[leHUH BUILe 3MICT MOHATTS
«aleKBaTHICTb» y PI3HUX MepeKaZ03HaBYuX JpKepe-
JIaX, IPOiIOCTPYUMO 8apiaHmMHicmb HOMIHAYIT TOHST-
TS «a/IeKBaTHICTb» (AUB. Ta0J1. 4).

Ak 6aurMMo y Tabusnui 4, TOHATTS «aJleKBaTHICTb»
MO)Ke I03HauyaTHUCb $IK aTPUOYTUBHHMM TepMiHO-
CIIOJIyYEHHAMHY, 10 BiJOKPEMJIIOIOTh Lie MOHATTH Bif
eKkBiBa/sleHTHOCTi (ideasbHa ekgisasneHmMHicmb, KoMy-
HiKamueHo-pyHKYIOHA/IbHA eKg8igasieHMHicmb) Tak
i ceMaHTUYHUMHU BapiaHTaMu (hpuliHamHicms) abo
B3arajii 6yTu siakyHapHuUM. O. Pe6pilt miikpectoe Toi
dakKT, 1110 3 MepeoCMUCIeHHAM MOHATTS ekgiea/1eHm-
Hocmi Ta eBOJIIOIIi€0 OT'0 A0CTi/XKEHD Bif] piBHS MOBU
J10 piBHA MOBJIeHHS Ha no4aTtky 70-Tux pokiB XX cTo-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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Tabauys 4
BapiaHTHicTh TepMiHOJIOTIYHMX HOMiHALiA
MNOHSTTA «aA€KBATHICTb»
y TepMiHOCHUCTeMI NepeK/IaJ03HaBCTBA

aBTop/AKepeno no3HayeHHs (HomiHauis)

Handbuch Translation mepmiH 8idcymHili [24]

Routledge Encyclopedia of
Translation Studies

adeksamHi 3amiHu [23, p. 123]

I. Typi (Gideon Toury) ideanbHa eksisaneHMHicme [UuT.

3a 23, p. 251]
npuliHamHicme (Him. Akzeptabilitdt)
[17,p.9]

1. leeH-302ap

M. fopocpecsa KOMYHIKaMUuBHO-(yHKYiOHANbHA
eKsigaseHmMHicme AK
no8HuUli CUHOHIM mepmiHa

«adeksamHicmeo» [4, c. 54]

JIITTSl «BUHHUKA€E NOTpeba 3alpoBa/P)KeHHsI OLIiHHOIO
TepMiHa, IKUM CTa€ adekeamHicms nepekaajy <..>»
[14, c. 56].

Y KOHTeKCTI pi3HULI MiXK IOHATTSAMU «€KBiBaJIE€HT-
HiCTb» Ta «aAeKBaTHICTb» Ta IXHIMM HOMiHaLisIMU
E. [IpyH4Y NpUXOAUTh L0 TaKUX BUCHOBKIB. CaMe yxKu-
BaHHA TEPMiHIB «eKBiBaJIEHTHICTb Ta «aleKBAaTHICTb»
CUTHaJIi3y€e Npo piBeHb aHasi3y ¥ AOCJi>)KeHHs nepe-
KJIQZIHOTO TEKCTY. fKIL0 i1eThCA PO eKeisa1eHMHICmb
mixk BT i IT, MaeTbcs Ha yBasi jiviie cucmemMHo-Mo8HUT
piseHb, SIKIL0 aHaNi3YEThCsl adekeamHicmb TPAHCAATA,
BPaXOBYETLCS pigeHb yinozo mekcmy, dyukyis BT i LT
Ta BCi pesieBaHTHI pakmopu komMyHikamueHoi cumyayii
KOHKPETHOTO JUCKYPCY.

My, cnigom 3a E. [IpyHueM, po3rigaEeMo ekgisa-
JIEHMHICMb K CyTO CUCTeMHe MIXMOBHe ABHIIE B i€-
papxii mopiBHIOBaHUX OAMHULL Nepekaany y BT i LT,
10 BIANOBIJA€ MOHATTIO CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHOI
eKBiBaJIeHTHOCTI. HaToMicTh cyyacHe po3yMiHHA Ko-
MYHIKamueHo-@PYHKYIOHaIbHOT ekgisaseHMHocmi MU
BBa)KaEMO NMOBHUM 36iroM 3a 3MicTOM i 06¢csArom mno-
HATTA 3 adeksamHuicmio.

4. PE3YJIBTATH JOCIIAXKEHHA

4.1. BapiaHTHicTb iHTepnpeTanii IOHATH «eKBi-
BAJIEHTHICTb» Ta «aJeKBAaTHICTb» y CTYJEeHTCbKUX
po6orax

CnoyaTKy BUGIPKOBO PO3IVITHBMO BU3HAYeHHS I0-
HATb «E€KBiBaJIEHTHICTb» Ta «aJleKBAaTHICTb», a TAKOX
NpUKJIAJH, 3alIPOTIOHOBAHI Y4aCHUKaMU eKCllepUMeH-
Ty i3 rpynu (a) (auB. TabJ. 5).

fAx BumaMBae 3 TabauLi 5, HaBeJeHi y4YacHUKaMHU
C1/23,C1/22 Bu3Ha4YeHHs NOHATb «eKBiBaJIeHTHICTb»
Ta «aJleKBaTHiCTb» BiANoBifarTh GYHKIIMHIA mapa-
aurmi B Ayci mpeAcTaBHUKIB aBCTpilicbkoi mepekJia-
Jlo3HaByol 1KoJ/H, 30KkpeMa E. [IpyHua (AuB. HaBeze-
Hi BU3HAYeHHd y Ta6J1. 3, a TAKOX MOSICHEHHSA Y 1. 2.2
Buule). [IpeacTraBieHi npuk/Iagyd NOCAiOBHO BiTBO-
pIOIOTb HaBeJeHl BU3HAYEHHS | MOXYTb LIIOCTPyBaTH
IOHATTA «E€KBiBaJIEHTHICTb» Ta «aJleKBAaTHICTb» y Me-
»kax QyHKUiNHOI mapaAurMu HiMellbKOMOBHOTO Iepe-
KJIa[l03HaBCTBa.
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Tabauys 5

CniBBiAHOIIEHHS iHTepnpeTanii HIOHATh yYaCHUKAaMU rpynu (a) i HaBeJeHMX HUMM NPUKJIaJAiB
(cmuusy, opgozpadis i nynkmyayis eukoHasyie 36epesiceHi)

C <cTyaeHT> + N yyacHuKa /rpyna <pik BcTyny>

BM3HAYEHHA NOHATbL

«EeKBiBaNI€HTHICTb»

Ta «afeKBaTHICTb»
(3aBaaHHA 1)

NPUKNaAM y4aCHUKIB (3aBaaHHA 2)

(a) eksisaneHmHuli, ase He adekeamHuli nepexnad;

(6) adekeamnud, ane He ekgisaneHmMHuli nepexnad;

(8) eksieaneHmHuli ma adekeamHuli nepeknad; (2) He
eksisaneHmHuli ma He adekeamHuli nepexknao

c1/23

EksisanieHmHicms — ue make
BiOHOWEHHA MiX¢ opueiHasaom ma
nepeknadom, wo  nepedbayae
MAKCUMQsbHO suyeprnHe
8i0meopeHHs opuziHany Ha
cucmemHO-MOBHOMY piBHi.
AdeksamHicms  —  ye  make
BiOHOWEHHA MiX¢ opueiHaaom ma
nepeknadom, wo  nepedbayae
MAKCUMQsbHO suyeprnHe
8i0meopeHHsA opueiHany Ha pieHi
KomyHikamugHoi cumyayii. [26]

(a) exsisaneHmHul, ane He adekeamHuli nepeknad: tief in
Text kommen — 3aenubno8amuca 8 mekcm;

(6) adekeamHull, ane He ekgigsaneHMHul nepeknad: It’s
raining cats and dogs — ns1€ Ak 3 8iopa;

(8) eksisaneHmHuli ma adekeamuuli nepeknad: sich den Kopf
zerbrechen — namamu cobi eonosy;

(2) He eksisaneHmHuli ma He adeksamHuli nepeknad: Er
hat keine Ahnung von Blichern — A paHiwe Hikonu (io2o He
3ycmpiyas. [26]

C1/22

EksisanieHmHicms — BiANOBIQHICTb
Mi>K  enemeHTamu BuUXigHoOro Ta
LiIbOBOrO TEKCTIB HA Pi3HUX PIBHAX —
MOPdONOFIYHOMY, NEeKCUYHOMY Ta
CUHTaKCUYHOMY.

AdexksamHicme — BigNOBIAHICTb MiXK
BUXIAHWUM Ta LiNIbOBUM TEKCTaMM Ha
PiBHI LiN0ro Tekcty, BKAOYae B cebe
nepegavyy KOMyHiKaTuBHoOi meTn BT

A) Hier ist das Android One. — Lle Android One.

b) Bevor Sie in ferne oder unterentwickelte Orte verreisen,
bestimmen Sie eine alternative Methode, einen Nothelfer zu
kontaktieren. — Meped noi3dkor y micys, de moxcyme bymu
npobsemu 3i 38’A3KoM, 8u3HaYme anbmepHamueHuli cnocié
38°A3Ky 3i cny#boro ekcmpeHoi dornomoau.

B) Gebrochenes Glas oder Acryl kénnen lhre Hénde und
Gesicht verletzen. — Po3zbume ckno abo aKkpusa MOMcyme
mpasmysamu pyKu ma 06au4ys.

ONA uinbosoi ayauTtopii LIT. ) Mit 50 zum alten Eisen — cmpinsaHuli 2opobeys [25]

[25]

Tabauys 6
CniBBigHOLIEeHH iHTepnpeTalii NIOHATh yYyaCHUKaMHu rpynu (6) i HaBeAeHMX HUMU NPUKJIAAiIB
(cmuuav, opdozpadis i nyHkmyayisi eukoHasyie 36epesiceHi)

BM3HAYEHHSA NOHATb «EKBIBa/NIEHTHICTbY
Ta «aAeKBaTHICTb»
(3aBmaHHA 1)

C<crypeHt>+ N
y4yacHwKa /rpyna
<piK BCTYny>

NPWKNaAM Y4acHUKIB (3aBaaHHA 2)

(a) exgisaneHmHul, ane He adekeamHul nepeknaod;

(6) adeksamHud, ane He eksisaneHmHuli nepexnaod;

(8) eksisaneHmHuli ma adeksamHuli nepeknaod; (2) He ekgieaneHMHul ma
He adekeamHuli nepeknad

C3/23 2. (a) EKBiBaNEeHTHUN, ane He afleKBaTHWUI Nepeknaa:

“Er hat den Léffel abgegeben”.

«BiH 8i00a8 /10}#KY. »

BykBanbHMi Nnepeknag «BiH BiaAaB NOXKKY» € €KBIBAaNIEHTHUM, ane He
a,eKBaTHMUM, OCKINbKM HiMeLbK1A iniomaTnyHmit Bupas «den Loffel
abgeben» HacnpaBai 03Havae «nomepTU».

(b) AnekBaTHWI, afie He eKBiBaNIEHTHWUI Nepeknaa: <...>

«Das ist nicht meine Baustelle.»

«Lle He MoA KoMmnemeHy,is.»

YKpaiHCbKUI1 nepeknag To4HO nepeaae 3HauyeHHA HiMeLbKoro
iniomatnyHoro Bupasy «nicht meine Baustelle» Ak «He mos chepa
Bi4NOBiAaNbHOCTI», NPOTE PO6UTL Lie HEEKBIBASIEHTHUMMU CNOBaMM. 3MicCT
36eperkeHO afieKBaTHO, a oT popma* (mym idemobcsa npo cemaHmMuKy —
M./.) Biapi3HAETbCA.

(c) EkBiBaNeHTHWI Ta aAeKBaTHWI NepeKna:

«In Anbetracht der jiingsten Ereignisse und der wachsenden Bedenken
der Offentlichkeit beschloss die Regierung, strengere Mafnahmen zur
Bekdmpfung der Umweltverschmutzung zu ergreifen.»

«3saxcaro4u Ha ocmarHi nodii ma 3pocmarody cmypbosaHicme
2pomadceKocmi, ypAao supiuIu8 8HUMU HOPCMKiWuX 3ax00i8 011
6o0pomoebu i3 3a6pyOHEHHAM HABKOAUWHbLO20 cepedosuuld. »

Y upomy nepeknagi 36epira€TbCa TOUHUIN NEKCUYHUIA CKNAZ, | CTPYKTYpA
HIMELbKOTO peyeHHs, BOAHOYAC NOBHICTIO NepeaaeTbes MOro 3micT Ta
KOMYHiKaTUBHa MeTa YKpaiHCbKOK MOBOHO. MepeKnaz, € eKBiBaEHTHUM,
OCKiNIbKM BiATBOPIOE GOPMY BUXIZHOTO PEYEHHS, | aA8KBATHUM, OCKiNbKM 3MiCT
peyeHHs nepesaHo MakCMManbHO 6M3bKO [0 opuriHany 6e3 3micToBMx BTpaT.
(d) He ekBiBasieHTHWI Ta He afleKBATHUI Nepekaaa;

«Die Katze liegt auf der Matte und Idsst sich die Sonne auf den Pelz
scheinen.»

«Kim 8or08a8 Ha KUAUMKY i 86UBA8 COHAYHI MPOMeEHi C80IM Xympom. »

Y uboMy nepeknazi NOBHICTIO BTPa4YeHO AK 3MICT, TaK i bopmy BUXiAHOrO
HimeLbKoro peyeHHs. [26]

EkgigasneHmMHicme - ye 8i0HOWeHHA
Ppi8HOYIHHOCMI MQa 830EMO3AMIHHOCMI MiXC
enemeHmMamu 8Uxi0H020 ma yinboeo2o
meKcmie Ha CUCMeMHO-MOBHOMY PiBHI.
EKBiBaneHTHicTb 3a6e3neuye nepegauy
He3MiHHOro N1IaHy 3MiCTy NpU AOTPUMAHHI
HOpPM MOBM nepeknaay*

(y makiii inmepnpemadyii ye cmocyemocs
adekeamuocmi —M./.).

AdexkeamHicme - ye 8i0nosioHicme
rnepexnady 8UMo2am i yMo8am KOHKpemHoi
KomyHikamueHoi cumyayii. AdekeamHuli
nepeknad 3abesneqye MaKCUManbHO MOXIUBY
8i0rnogidHicmeb yHKyii, 3micmy ma enausy
uinbo8o2o mexkcmy uj000 8uUXxiOHo20, 3
YpaxysaHHAM Memu i KOHmMeKcmy nepexknaody.
[26]
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C6/23 EKeisaneHmMHicmo— ye npAamMa neKcu4Ha, (a) exkBiBaneHTHWIA, ane He afeKBaTHUI Nepeknag;
cmunicmuyHa ma 2pamamuyHa sionosioHicme | OpuriHan: «Compliance ist eine private Strafverfolgung in GrofSunternehmen,
nepexksnadHo20 mexkcmy 00 nepwomaeopy. die wie eine private Staatsanwaltschaft organisiert ist.»

Mepeknag, Wo Hece ogHy 1 Ty X iHpopmauito | Mepeknag: «Compliance — ue npusamue KpUMiHanbHe nepecnioysaHHs
6e3 yTouHeHb un BUNYyLLEeHb™ (He 06068’A3K0B0 | HO Be/UKUX NIONPUEMCMBAX, AKE OP2aHI308AHE AK «TPUBAMHA»
CmMocyemoca eKsieasneHmMHocmi, Moxe npoKypamypa.»
eusHayamu i adekeamHicmo —M./.). (6) apexkBaTHUiA, ane He eKBiBaNIGHTHUIN* nepeknaz;
AdexksamHicme — ye pisHoyiHHicmoe suxidHo2o | OpwriHan «This island consists of little else than the sea sand, and is about
ma nepexksadHo020 meKcmie 3 ypaxysaHHAM three miles long.»
WUPOKO20 KOHMeKcmy, 3micmy, popmm, MNepeknag: «Leli ocmpie mazHemobca 8 008X UHY MUi HO Mpu |
CTPYKTYPU™* ma cmusiio 3 MOMAUBUM cknadaemeoca malixce 3 00H020 MOPCbKO20 riCKY.»
30CMOCYBAHHAM Pi3HUX NepeKnadaybKux (3a suHaAMKOM Nnepmymayii nosepxHeeoi CMpyKmMypu pe4eHHsA nepexnad
MAKMUK, 0 MAKOX 2paMamu4HuUx ma ekeisaneHmHuli — M.[.)
neKcuyHux 3miH (36epexceHHs popmu i (B) exkBiBaNIeHTHMIN Ta afeKBaTHUI NepeKknag,;
CMpPYKMypu He € NepeuHHOI0 03HAKOO OpwriHan: ,,TUKAEHb TOMY A CTaB CBiZKOM CTpaLWHOi aBapii”
adekeamHo20 nepeknady, ye moxce 6ymu Ubersetzung: «Vor einer Woche wurde ich Zeuge eines schrecklichen
Auwe lio2o ocobaueoro popmoro — M.A.). [26] | Unfalls.»
(r) He eKBiBaNIEHTHWIM Ta He ai€KBATHWI Nepeknag . <...>
OpwriHan: “She was wearing a pair of long jade earrings, and apart from
those she was stark naked”.
MNepeknag: «B il pykax 6yau 0osai Heghpumosi cepexcku, 00Ha4e, Koau He
6pamu 0o ysaau wasni, 60Ha bya1a 308CiM po30a2HEHA»
Mepeknag gaHoro GparmeHTy HeaZleKBaTHUIA 3 OrNAAY Ha NOABY Y HbOMY
daKTiB, AKMX HE iICHYE Y NOYATKOBOMY TEKCTi, @ TAKOXK i HE eKBiBaSIEHTHUM.
[26]

C2/22 EksisaneHmHicme ye nepedaya 8 nepeknaodi 1.Vor einer Woche noch saf3 ich ebenso in einer Bank. - LLie muxdeHb momy
3micmy opueiHasny ma BiATBOPEHHA 3MICTOBOI, | £, AK i 80HU, cudi8 Ha 1d80YUI. — €eKBIBaNeHTHUI*, ane He afeKBaTHUI
3MiCTOBHOI*, CEMaHTMUYHOI Ta CTUNICTUUHOI (ouesudHo, wjo nepeknad He € ekgisaneHMHUM, a NPOCMO XubHum,
dyHKUi TekcTy opuriHany * y nepeknaadi. Tekcm | mobmo Haaexcume 0o epynu (2) — M.A4.)
nepeKknady He MoBUHEH Micmumu 8eauKux 2. Das kannst du halten wie der Pfarrer ABmann - pobu, Ak xo4ew -
8i0xuneHb ma po3bixcHocmeli 8i0 mekcmy afleKBaTHUI, ane He eKBiBaNEeHTHUI
opueiHany ma mae 6ymu opieHMOBAH HA 3. Der Kunde hat das Paket nicht bekommen und war sauer. - KnieHm He
pe3synsmam ompumas rnakem i 6ye KUCAUM. - HE eKBIBaNeHTHUI Ta He afeKBaTHUI
(8idmeopeHHa pyHKyii mekcmy e nepeknadi— | 4. Die Computertechnologie entwickelte sich im Vergleich zu anderen
npepozamuea adekeamHocmi. 3micmoea, Elektrogerdten sehr schnell — Komn’tomepHi mexHosoeaii pozeusasnuca oyxce
3micmoeHa i cemaHmuy4Ha pyHKYis — ye WBUOKO NMOPIBHAHO 3 IHWUMU e1eKmponpuaadamu. - eKBiBaNeHTHUI Ta
cy6’ekmusHa mepmiHomeop4icme 8UKOHABUA | afeKBAaTHUIN* nepeknazg
3a80aHHA — M.[.) (nepeknad saxcko Hazeamu adeK8amMHUM, OCKiflbKU «mexHos02ii» ma
AdeksamHicmeo nepeknady - ye criegiOHOWEHHA | «eneKkmponpuaadu» He € NopieHLEaHUMU noHAMmamu — M./.) [25]
mekcmy opueiHany ma nepexknady 3
O0OMPUMAHHAM 10YAMKo80I Npazmamu4Hoi
memu nepeknady ma ecix Hamipie aemopa,
nepeknad wo eionoeioae opuzinany* (3a
AKUMU Kpumepiamu? — M.[].) ma He 8UKAUKAE
HIAKUX MUMaHsb i 3ays8axceHb 00 nepeknaoaya y
cneuianicma. [25]

C3/22 1. EKBIBaNIEHTHICTb — €4HICTb 3MiCTy OpuriHany | a) eKBiBaneHTHWIA*, ane He afeKBaTHUIA Nepeknaz,

i nepeknagy, nos’asaHy 3 ocobnmsocTammn Heute wird Pflaster zur Befestigung von innerstddtischen StrafSen,
MOBM opuriHany i nepeknagy* (Hesposymine i | Geh- und Radwegen sowie Parkpldtzen eingesetzt. Cbo200Hi naacmup
ambieaneHmHe meepdxceHHA. CKAAOAEMbCA | BUKOPUCMOBYIOMb 019 MOUWEHHA UeHmMpasnbHUx 0opie, niwoxioHux,
8paxceHHs, Wjo 8id NeeHoi Napu mMoe Ha pieHi | sesocunedHuUx OOPiIHOK Ma aemocmosaHOK
KOHMPAacmuseHoi niH28icmuKu 3asnexcums (mym idembca npo eubip xubHo20 8i0N08IOHUKA 3i CNUCKY 3HA4eHb, momy
s8i0meopeHHsA 3micmy opuziHany e nepeknadi | npuknad Haaexcume 0o 2pynu (2) — M.A4.)
-m.A4.) 6) afleKBaTHUIA, ane He eKBIBaNEHTHUI Nepeknag,
2. ApeKBaTHicTb — nepegayda 3micty opuriHany | Als sich der Waldbrand den Héusern ndherte, mussten die Bewohner
i GYHKLIOHaNbHO-CTUNICTUYHOI BiANOBIAHOCTI die Beine unter die Arme nehmen und sich schnell in Sicherheit bringen.
iiomy. MaeTbca npo Te, Wo6 nepegaTh 3mict OcKinbKu nicosa noxexa Habausunacs 0o 6yOuHKie, MewKaHUyamM 0osenocs
TEKCTY 3 OTPMMAHHAM HOpM niTepaTypu* weuoko mikamu e 6e3neyHe micye.
(o4esudHo, idemoca npo aimepamypHi B) eKBiBaneHTHUI* Ta afeKBaTHUI Nnepeknas
Hopmu — M./.), cTunio, nekcukm, rpamatuku®, | In der Nacht kann es mitunter auch krdftig regnen. Der Wind weht meist nur
a TaKOX, HaWroNoBHiLLe, HAMIpU YU MeTy schwach aus sidlichen Richtungen. BHo4i moxcausuli cuneHuli dowy. Bimep
aBTOpa BUXiAHOrO TeKcy. LUnplue noHATTA. nepesaxcHo cnabKuli, 30ebinbwo2o Nis0eHHUX HanpPAMKIe.
(BidmeopeHHs neKcuKu i 2pamamuku, (HYu moxcHa esaxcamu yeli Npuknad exksieaneHMHUM, 3aaexume giod
moyHiwe cmpyKmypu i cemaHmuKu opuziHany | iHmepnpemayii noHAMmMs «exeieaneHmHicme» —M./.)
8 nepeknadi He € pO3Pi3HAAbHOIO 03HAKOIO r) He eKBiBaNeHTHUII* Ta He ageKBaTHWIN Nepeknag,
adexkeamHocmi, paduwie ii ocobnusum Sie muss einen Dachschaden haben. Anders kann ich mir ihr Verhalten nicht
eunadkom — M./.) [25] erkldren. Y Hei, Mabyme, nowkodxeHul 0ax. [HaKwe A He MOMCy MoAcHUMuU
i nosediHKy.
(Mepeknad nepwozo peyeHHs 3000807bHAE BUMO2AM eKsieaneHmHocmi
Ha pieHi peyeHHA AK 00uHUYi nepeknady. Ymim, y KoHmexkcmi
Hadgpazoeoi edHocmi eecb nepeknad He € adekeamHum — M.[.) [25]
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C4/22 EKBIiBaNEHTHICTb € BYXXYMM NOHATTAM, OCKi/IbKU
BOHA MOXKe BYTU PO3rNAHyTa Ha KOHKPETHUX
piBHAX i HABITb NPUKNaAAX 3 MOBNEHHA*
(ExeisaneHmHicmob cmocyemocs 00UHUYb
nepeknady Ha pieHi cucmemu mosu, a

He moeneHHA — M./[].) Hanpwknag, der
Student - “cTyaeHT”. Lle moxe 6yTh 4acTKoBO
NpPaBWIbHO, asie 3a MEBHOIO KOHTEKCTY
3HaYeHHA NepesaeTbCsA He NOBHICTIO, TOMY

L0, HaNpUKAaga, Lue cnoso mano 6 bytny
NeBHOMY KOHTEKCTI MepeKiafeHo Ak “yyeHb”
abo “cTyaeHT 3a 06MiHOM”. Y TakoMy BUMAAKY
€KBiBasIeHT HEMOBHMI. TOBTO EKBIBANEHTHICTb,
Ha MO0 AYMKY, Lie BiANOBIAHICTb CAiB Ta
OAMHULb MOB/IEHHA 32 KOHTEKCTyaNbHUM

Ta MOBNIEHHEBMMU paKTOpamM Y BUXIAHIN Ta
uinbosiii mosax* (Y makomy ¢popmynioeaHHa
idemoca npo adekeamuicmo — M.[.)
EKBiBaNeHTHICTb O4HOrO C/10BA B LLi/IbOBI MOBI
3aBXAW PO3MALAETHCA Y MOPIBHAHHI 3 ioro
BUXiAHUM CNOBOM.

ALEKBATHICTb e, HaBMNaKw, € LWMPLINM
NOHATTAM. BoHa cBiguMTb Npo Te, uum BigNOBIAAE
nepeKknageHnit TEKCT BCIM NapameTpam:
nepegadi cmucny mosneHHa* (oyesudHo,
sucsosneHHA abo mexkcmy — M./].), KOHTEKCTY
CUTyaLii, IHTOHALIMHOMY HaMOBHEHHIO i T.A4.
To6TO aAeKBaTHICTb OLHIOETLCA AK pe3ynbraT

i HACKINbKK LLel pe3yabTaT € BAA/IUM.
ALEKBATHICTb € 6i/ibl CAMOCTIMHUM NMOHATTAM.
Mu MOXKemMO BU3HAYUTKM, HACKINbKK Nepeknas
BAANNIA, BUKOPUCTOBYIOYM 10 HBOTO OMMUC

“apfeksatHuin”. Lle TaK, AK A ue 3po3ymina. [25]

(a) exBiBaneHTHWIA, asie He ageKBaTHUIA* nepeknasa;

a student (aHen.) - cmydeHm. Ane TyT He BPaxOBYIOTbCA TaKi nepeknaau,
AK “CTypeHT”, “cTyaeHTKa”, “yueHb”, “yueHnua”, “ctunengiat”’, “BueHunin”,
“nobuTeNb HayKoBKX 3aHATL”. TOBTO B 3a1€XKHOCTI Bif KOHTEKCTY C/10BO
morno 6 6yTn nepeknageHo o4HUM i3 LiMX BapiaHTiB.

(LYinkom npasusneHo, ane npo adekeamHicmeo nepexnady MoXHaA
208opumu xoua 6 Ha pieHi peyeHHs abo Kpawje ab3ayy, asne He Ha pieHi
i30nb08aHoi nekcemu — M.4.)

(6) apeKBaTHUIA, asie He eKBiBaZIEHTHWUIA NepeKnaza;

Als ich den Saal betreten habe, sagte ich mit Verzweiflung: “Hallo! Warum
machst du das?” - Ysiliwoswu 0o 3anu, A 3 8id4aem npomosuna: “Ed! Tu

0718 4020 ye pobuw ?” AgeKBaTHUM nepeknagom byno 6 came “eir” abo
AKMICb IHLWWI BUTYK, OCKIZIbKM Y LIbOMY KOHTEKCTI c10B0 “hallo” He MosKHa
nepeknagaTv Ak CTaHAAPTHUI eKBIBANEHT “npusit”.

(B) eKBiBaNEHTHMIA Ta afeKBaTHUI Nepeknag,;

Der Schwarzfahrer —,,3aaub” (y 3HaueHHi «b6e36inemHuli nacaxcup») —
eKBiBaNIeHTHUIA nepeknaa™* (3anexcume 8id iHmepnpemayii noHamms
«eKeieaneHmMHicmo», mym padwe idemoca npo adekeamHy 3aminy — M./A.)
(r) He ekBiBaNIeHTHWIA Ta HE aA€KBATHUI Nepeknazg,

“Die Mutter war wirklich scharf” - “ mama (3amicme “2alika”) 6yna cnpasdi
2ocmporo” - He eKBiBaNeHTHUI nepeknag,; (i He adekeamuuli — M./.)

“Das arme Mddchen hatte jedoch nicht die leisteste Ahnung...”
(“Rumpelstilzchen”, Gebriider Grimm) - “bidHa dig4uHa He masa aHi
Halimuxiwoeao (3amicme “HalimeHwo20”) yaeneHHA...” (Milhi nepeknag) - He
afeKBaTHWI nepeknag (asne eksieaneHmuuli, moémo 2pyna (a) - M.A4.) [25]

BubipkoBo npoaHasnisyiiMo BHU3HauYeHHs NOHATb
«eKBIBaJIEHTHICTb» Ta «aJleKBaTHICTb», a TaKOX
NpUKJIaJY, 3alpONOHOBaHI y4YaCHUKaMHU eKCIlepu-
MeHTYy i3 rpynu (6). Ogpasy 3ayBakMmo, 110 TabJiu-
U 6 MICTUTb He TIJIbKU IIOCTPAaTUBHI MaTepiajy,
a ¥ KOMeHTapi KepiBHHKa eKCllepHUMeHTy — aBTopa
po3Bigku. IloMuakoBi popMy0OBaHHS Yy BU3HAYEH-
HAX | NpUKJIaZax yYaCHUKIB Ta IXHbOMY aHaJli3i BU-
JliJIeHO XUPHUM HPUPTOM i BiAMiveHO CUMBOJIOM *.
KomeHTapi kepiBHHKa BUJIJIEHO YXKUPHUM KYpPCHBOM
(AuB. TabJ1. 6).

OTxe, K 6a4yKMo y Tab/uLi 6, HETOYHOCTI Y BU3Ha-
YeHHI MOHATb «eKBiBAJIEHTHICTb» 1 «aJleKBaTHICTb»
NpU3BOAATL [0 HeKopeKTHol kjaacuikarnii Ta/abo
HelpaBUJIbHOI'O aHa/i3y NPUKJIAAIB IPAaKTUYHO Y BCIiX
y4acHUKIB rpynu (6). TyT He izeTbcsd mpo mpsMy 3a-
JIXHICTb, a pajlie PO NEepBUHHY HEYITKICTb iHTep-
npeTauii MOHSATH, KA BiJOMBAETHCS HA MOAAJIbIIOMY
NpPaKTUYHOMY aHasi30Bi MaTepiany (guUB. KoMeHTapi
KepiBHMKa eKCIepUMeHTY B TabJuLi 6).

3pelITow, pO3IJISIHbMO BU3HAYEeHHA IIOHATDb «eKBi-
BaJIECHTHICTb» Ta «aJleKBAaTHICTb» Ta BiAINOBiAHI NpU-
KJIaJl4, 3alIpOIIOHOBAHI YYaCHUKAaMU eKCIIepUMEHTY i3
rpynu (B). Tabsuug 7 nopsj 3 i10CTpaTUBHUMU MaTe-
piasiamMy Tak caMO MiCTUTb KOMeHTapi KepiBHUKa eKc-
NepMMEeHTY, BUJIJIEH] 2KUPHUM KypcUBOM. [loMUIKOBI
dbopMy/t0BaHHA y BU3HAYEHHSX | NpUKJIaAaxX yYacHU-
KiB rpynu (B) BUZi/I€HO XXUPHUM IPUPTOM i BifMiueHO
cuMBoOJIOM * (AuB. TabJI. 7).

Tabauus 7 [eMOHCTPY€E BUPaXKeHY 3aJIeXKHICTb Mk
HelpaBUJIbHUM DO3YMIHHAM IIOHATb «eKBiBaJeHT-
HiCTb» 1 «aZleKBaTHICTbY», siKe BiIOUBAETHCA V BHU3HA-
YeHHAX YYaCHUKIB Ta BiJNOBiAHUX NpUKJIaLax. Tak, y
KOXXHOMY BHW3HaueHHi yuyacHukiB C4/23, C5/23 cmo-
CTepiraeTbcs BiJ TPbOX 10 I'SITU MOXUOOK, a TPH i3 Ho-
THUPbOX HaBeJleHUX HUMU NIPUKJIA/IB He BiANOBILAlOTb
3asBJieHil knacudikariii.

5. OBr'OBOPEHHS PE3Y/IBTATIB

Y3araJbHIOI0YM pe3y/abTaTHU JOCAIJKEeHHS 3a KiJb-
KICHUMU TNOKa3HUKaMH KOPEKTHOCTi/4acTKOBOi Ko-
PEeKTHOCTi/XUOHOCTi BUBHAUYEHb MOHATh «eKBiBaJeHT-
HICTBb» Ta «aZleKBAaTHICTb» i BINOBIJHUX NPUKIAIB, MU
CKJIaJIM TOPiBHAJIbHY Ta6JIMIIO, e BKa3aHO abCoI0THI
Ta BigHOCHI (BiZCOTKOBI) MOKAa3HUKU BUKOHAHUX 3a-
BJIaHb 3 OOKY YYaCHHUKIB eKCcllepuMeHTY (AuB. TabJ1. 8).

fAx BUNUIMBaE 3 TabsuLi 8, uiie 3 yyacHUKaA eKCIle-
puMeHTy i3 20-TH BUKOHABIiB IPaBUJIbHO BUKOHAIHU
o6u/iBa 3aBJaHHs, TOOTO 3MOIVIM HAZATH KOpPEKTHe
BU3HAYeHHA NOHATb «eKBIiBaJIeHTHICTb» Ta «aJleKBaT-
HICTb» 1 HaBeCTH MNOCJAILOBHI NpUKAAAU. BinbwicTh
y4aCHUKIB, a came - 11 oci6, To6TO 55% HasexaThb 10
rpynu (6), y Mexax siKol CIoCTepirajuch HeTOYHICTb
OKpeMHUX BHU3HA4YeHb i, BIINMOBIJHO, HEKOPEKTHO KJia-
cudikoBaHi npukaaau. lllectepo yyacHUKIB i3 TpeTbol
rpynu (B), To6To 28%, NMpOAEMOHCTPYBaU BiJCYyT-
HICTBb PO3yMIHHA aHa/i30BaHUX IOHATDb | KPpUTHUYHI I10-
MUJIKM [1iJ Yac aHaJ1i3y NpUKJIa/iB.
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Tabauys 7

CniBBigHOLIEHHS iHTepnpeTalii HIOHATh yYaCHUKaMu rpynu (B) i HaBeJeHUX HUMU NPUKJIAJiIB
(cmuuw, opdpoepadpis i nynHkmyayis sukoHasyie 36epesiceHi)

C<crypgeHt>+N
yyacHuKa /rpyna
<piK BCTYny>

BU3HAYEHHSA NOHATb «EKBIBANEHTHICTb» Ta
«afeKBaTHICTb»
(3aBpaHHA 1)

NPUKNaAM Y4acHUKIB (3aBaaHHA 2)

(a) exsisaneHmHuli, asne He adeksamHuli nepeknaod;
(6) adeksamHudi, ane He eksisaneHmMHul nepexnaod;
(8) eksisanenmHuli ma adeksamHuli nepexnad; (2) He
ekgisaneHmHuli ma He adeksamHuli nepeknao

C4/23 EKkgisaneHMHicme — xapakmepucmuka nepeknaody, EKBiBaneHTHWU, He afekBaTHUM — Er Gibertdnte seine Sehnsucht
Kosu nepeknadeHuli mekcm € NOBHOO Koniewo™* mit Hilfe von Badenweiler. — BiH rnyLwus csoto Tyry 3a 40NomMoroto
OpURIHABHO20 MEKCMY 8 CeMAHMUYHOMY, BapeHBannepa.
2pamamu4HoMy ma TeKcTonoriuHomy* (ouesuodHo,

Kommno3uyiliHo-mexkcmoeomy — M./.) naaHi He eksiBaneHTHMIn*, ageksaTHuii — Die Priifungen sind vorbei,
(noesHoto Konieto 8 ycix mpoox inocmacax nepeknad He | Gott sei dank. — Cnasa Bory, eksameHu nosagay. (3a uHAMKom
3mosce 6ymu Hikoau — M.A.) noeepxHesoi cmMpyKmypu pevyeHHs nepeKnao exkeieaneHmMHuli —
AdeksamHicmb — xapakmepucmuka repeknaoy, m.4.)
Konu nepeknadeHul meKcm € eKBiBafieHTHUM™*
[0 TEKCTY OpUriHaNy B CEMaHTUYHOMY N/aHi*, a EKBiBaneHTHU, ageksatHuii — Sie haben unsere* Dorf ge*brannt. —
B rPamaTMYHOMY Ta TEKCToNoriyHomy * spaxosye BOHM cnannnu Halwe ceno
nompebu yumadie (2pamamuysi nomunku y npuknadi — M.4.)
(8usHaveHHA 3HaX00uMbCA y 2epMeHe8MUYHOMY
Kosi, 0e 00Ha Kame20pia su3HaYaEMbCA Yyepes iHwy: | He eKkBiBaneHTHUI, He agekBaTHMIM — 1920-e waren die Zeit von
adeksamHicme — ye ceMaHmMuYHa ekgisaneHmuicme*. | grolen* Wandel. — 1930 cTaB 4Yacom BENMKUX 3MiH.
Ymim, cemaHmuyHo ekeieaneHmHuli nepeknad (2pamamuyHi nomunku y npuknadi — M.4.) [26]
daneko He 3aexOu 6yde adekeamHum, padwe
Haenaku. BpaxyeaHHa nompe6 yumadie y
2pamamuyHoMy i meKcmosno2iYHoOMy NAAHI —
He 308CiM 3p03yMino, uj0 MaemMbCA Ha yeasi.
Mpunyckato, wo idemocsa npo npuiiHAmMHicme
nepeknady Ha pieHi Hopm moeu nepeknady i
HAHPOBO-CMUALOBUX HOPM NEe8HO20 AucKypcy — M./.)
[26]
C5/23 AdexksamHicms nepeknady — ye moyHa 8i0meopeHHs EKBiBaNeHTHUIT*, ane He afleKBATHUIA NepeKknas;:

dopmu* i smicmy opueiHanbHo2o0 mekcmy 3a
donomozoro 3acobie mosu nepeknady (CTpyktypa*,
CTUNb, /IEKCUKA | 2pamamuKu). TaKoMC 8paxo8ysamuct
MA€E CTUNICTUYHA XapaKTepucTuka* (masemonozis
-M.A.), komyHikamusHul nocun 8uxioHo2o mexkcmy, oe
8ci Hamipu aemopa 4imko nepeoaHi.

(BidmeopeHHsa ¢hopmu i cmpykmypu opuziHany e
nepeknadi He HanEeX UMb A0 PO3Pi3HANbHUX 0OHAK
adekeamHocmi — M./[.)

EKgigasneHmMHicme - ye BifHOLEHHA CEHCY, CTPYKTYpH,
3HaKiB BUXiAHOrO TEKCTY Ta NnepeknapeHoro™, maxkox
exesisaneHmHuli nepexnad padwe opieHmosaHul Ha
pesynbTat npouecy* ma 30ilicHOEMbCA HA PiBHI, AKUA
Tpeba ana nepepadi HE3MiHHOro NAaHy 3MmicTy 3a
YMOBM JOTPUMAHHA HOPM MOBM Nepeknaay*.
(Heedane hopmynto8aHHA Ma 3Mily8aHHA MPbOX
pi3HUX Kamezopili cmucay, cmpykmypu i 3Hakie.
ExeieaneHmHicmeo He 30ilicHloembca, a doca2aemoca
Ha neeHoMy pieHi Mo8HOi cucmemu. PigeHb

nepedayi 3micmy 3a ymoeu 00mpuMaHHA HOPM
Moeu nepeknady ceiduumeo npo adekeamHicme,

abo npo ocobauesuli sunadok ekeisaneHMHocmi AK
8UKntoYeHHA — M.[.) [26]

OpuwuriHan: «Das geht mir auf den Keks.»

MNepeknag;: «Le lioe meHi Ha ne4yuso.»

(EKBiBaNIeHTHO*, anle B YKPAiHCbKili MOBI BXXMBAETHCA iHLWMI BUPa3:
«Lle meHe Opamye.»)

(Tym idembca He npo eksisaneHmMHicmo, a npo xubHuii 6ykeanizm,
momy npuknad Hanexcums do epynu (2)- M.A4.)

ApeKBaTHUIA*, ane He eKBIBaNEHTHUI Nepeknas;

OpuwriHan: «Er bringt mich auf die Palme.»

MNepeknag: «BiH meHe MpusoduMb Ha Nasabmy.»

(ApeKBaTHO NepepaETbeca CeHC*, ane B YKPAIHCbKIN MOBI
BMKOPMWCTOBYETLCSA iHLWINI BMpa3: «BiH meHe BUBOAUTL 3 cebe.»)
(Tak camo, dus. Komenmap Ao nepwo2o npuknady —M.A.)
EKBiBaNneHTHW Ta aieKBaTHUI NepeKknaa;

OpuwuriHan: «Alle guten Dinge sind drei.»

MNepeknag;: «Bci xopowi pevi y mpoox*.»

(BigobpakeHo AK ceHc, Tak i GopmyntoBaHHA opuriHany.)
(3anponoHoeaHuli sapiaHm nepeknady € xubHum — M./.)

He ekBiBaneHTHWUI Ta He afAeKBaTHUI Nepeknaa;

OpwuriHan: «Er hat Tomaten auf den Augen.»

Mepeknaa: «Y HbOro NOMiAOPU Ha OYax.»

(Mepeknag He BigO6pPaKae iLiOMaTUYHOrO 3HAYEHHA OpUriHany.)
[26]

(BiACOTKOBE BiAHOLIEHHSA)

Tabauys 8
KisibKicHe cniBBiHOIIEHHS AKOCTi BUKOHAHMX 3aBJAaHb
y4aCHUKaMM eKClepUMEeHTY
N (abcontoTHa KinbkicTb rpyna (a) rpyna (6) rpyna (s)
1 0,
YYacCHMKIB ekcnepumenTy)/% N/% N/% N/%

20 oci6 /100%

3 0ocobu /17%

11 oci6 /55% 6 ocib /28%
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6. BUCHOBKMU I IIEPCIIEKTUBH

[IpoBesieHe oC/i>)KeHHS [03BOJISIE 3pOOUTH TaKi
BHCHOBKMU:

1. EkcnepuMeHTa/lbHO-MeTOJOJIOTIYHEe  JOCJi-
JPKeHHs 3a y4acTi HamiBmpodeciliHUX mepekJazadiB
NiTBepAUIO eBPUCTUYHY TiNoTe3y Npo yCKIaJHeH-
HA MpOoLeAypHU aHali3y NpPaKTUYHOrO MarTepiany 3a
JOIOMOTrOK0 TOHATb 3 HeyCTaJleHUM BU3HAYeHHAM I
BapiaHTHUM [I03HaYeHHAM, 1[0 Ha/leXaTb 0 TepMiHO-
CUCTEeMH IlepeK/1aJ03HaBCTBa.

2. Pe3y/ibTaTU eKCllepUMeHTY NPOAEeMOHCTpPyBaIu
[epeBa)KHy 3aJIeXKHICTb MK HEYCBiZJOMJIEHUM YXKU-
BaHHAM BapiaHTHUX TePMIiHiB, BUSBJIEHUM Y HETOYHHUX
BU3HAYeHHAX IOHATDb «eKBIBaJIGHTHICTb» Ta «aJleKBaT-
HiCTb» yYaCHUKaMHU eKCIIepUMeHTY, Ta JedeKTaMu Io-
JajblIoro aHaslizy ¥ kjaacudikauii HaBeJJeHOTO HUMU
NpPaKTUYHOr0O MaTepiany.

3. ¥V kinbkicHoMy muaHi nmoMipHi aedekTH BU3HA-
YeHb NOHATH | aHa/li3y NPaKTUYHOTO MaTepialy CIo-
cTepirajuch y BignoBigax 55% y4acHUKIB, KpUTHUYHI
NOXUOKU y GOPMY/IIOBaHHI BU3SHAUYeHb NOHATh Ta aHa-
J1i3y mpuKJafiB 6ysio BUsIBJIEHO y pob6otax 28% Bu-
KOHaBIiB, TOZI AK aulle 17% BHUKOHABLIB MPOJEMOH-
CTPyBaJ/IM NIOBHE PO3yMIiHHS, IPAaBUJIbHY IHTepIpeTa-
L[i}0 BapiaHTHUX TEepMiHiB | BiANOBIAHICTL NPUKJIALIB
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HaBeJleHUM BU3HAYEHHSAM IOHATb «eKBiBaJIeHTHICTb»
Ta «aJ€eKBaTHICTb».

4. 3 MeTOI NpPaBUJIBHOIO YXXUBaHHSA BapiaHT-
HUX TepMiHiB y Hayko+Bo-KBasidikaliliHux po6o-
Tax peKOMeH/I[yEMO 00HMpaTH KOHKPETHY Napajurmy
(HanpsiM) mepekJ/aJl03HABCTBA BiANOBiAHO 0 Hay-
KOBUX IHTepeciB focaiHUKA 1 TOCIIJOBHO OTPUMY-
BaTUCh KJIACUYHUX BU3HAYEHb IOHATD 1 BINOBIAHUX
TepMiHOJIOTIYHUX MO3HAUYEeHb y MeXax o6paHol ma-
pazurmu. [IpukaazoM Takol MocCaAiJOBHOCTI MOXKYTh
CJYyryBaTHU BIiAINOBiAlI y4YaCHUKIB €KCIIEpUMEHTY i3
rpynu (a).

5. AHaJiz i o1jiHKa IKOCTi nNepeKJaZallbKUX pillieHb
y NpaKTU4YHIiNA YacTHHi po6OTHU Ma€ BiiOYBaTUCh Bij-
MOBiJHO [0 o6GpaHoOi MeTojoJiorii AoCaimKeHHs Ha
3acajflax KOHKpeTHOI napajgurMu Ta/abo HayKoBOi
LIKOJIY NepeK/1aJ03HaBCTBaA | 3 BUKOPUCTAHHAM caMe
il KaTeropillHo-MOHATTEBOro amapaty. Tak MoXXHa
VHUKHYTH IUIyTaHUHH, 3alBOi TEPMiHOTBOPYOCTi Ta
MOXUOOK B aHAJNITUYHUX i KaacuikalitHUX Mpo1eay-
pax.

[lepcneKTUBOW  NOJAIBIIKUX [JOCJIKEHb
BBAXKAEMO BUBYEHHA BapiaHTHOCTI N03Ha4YeHb IOHATH
y TEpMIHOCHUCTEMI NepeK1aL03HaBCTBA Ta IXHbOTO Bij-
TBOpPEHHH 3 NOIJIA/y CHHEpPreTUKHU IlepeKIajy.
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VARIABILITY OF TERMS IN TRANSLATION STUDIES: PROBLEMS OF TERM USE AND ANALYSIS OF TRANSLATION
DECISIONS (AN EXPERIMENTAL AND METHODOLOGICAL STUDY)

The article deals with the terminological variability in translation studies as a factor influencing the research methodology
and practical translation analysis in students’ scientific and qualification works. The relevance of the study is determined by the
concepts with unstable definitions and variable nomination in the translation studies” terminological system. It is important to
specify the extension and the intension of the translation studies” concepts as well, in order to ensure the correctness of the
chosen theoretical and methodological basis and further practical translation analysis. The aim of the study was to identify the
relationship between the variable terms in translation studies, the peculiarities of their use and the practical analysis of translation
in students’ works. A heuristic hypothesis was put forward and an experimental and methodological study was conducted with
the participation of master’s students based on the tasks in a Google class on the discipline ‘Methodological Foundations of
Translation Research’.

The variability of terms in translation studies has a negative impact on translation analysis procedures and the methodological
validity in students’ scientific and qualification works. There is a correlation between unconscious use of variable terms, revealed
in the inaccurate definitions of the ‘equivalence’ and ‘adequacy’ concepts on the one hand, and defects in the further practical
analysis by the participants on the other hand. For the correct use of terminology and translation analysis it is recommended to
choose a specific translation studies’ paradigm as the basis for the research methodology and the consistent use of terminology
within the chosen paradigm.

Key words: adequacy, definition, equivalence, experiment. translation studies, variability of terms.
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